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 SYMBOL DESIGNATION

Consult Instructions for Use.

Non-Sterile

Caution

Catalog Number

Medical Device

Unique Device Identifier

Manufacturer

Date of Manufacture

Serial Number

Separate Collection for EEE (Electrical and Electronic Equipment)

Keep Dry

Authorized Representative in the European Community

MR Conditional
Non-clinical testing has demonstrated the Meritrans device is MR Conditional. A patient with this 
device can be safely scanned in an MR system under the following conditions: 
•  �Static magnetic field of 3-Tesla or less
•  �Maximum spatial gradient magnetic field of 4,000 Gauss/cm(40 T/m)
• The cable and the transducer must not contact the patient during operation of the MR system
• The cable and the transducer must not be placed inside the bore of the MR system during operation 
of the scanner
• The cable is permitted in the MR system room, but must not be operational or connected to a 
monitoring system during the MRI procedure

INSTRUCTIONS FOR USE

IMPORTANT: THE MERIT INTERFACE CABLE IS REUSABLE. The device is supplied non-sterile.

INTENDED USE
This transducer interface cable is intended to connect a Meritrans® Pressure Transducer to a compatible pressure 
monitor.  

CLINICAL BENEFITS 
To facilitate pressure monitoring of a patient.

USER / PATIENT / CLINICAL 
USER: Qualified nurses, clinicians and physicians
PATIENT: Pediatric and adult applications 
CLINICAL: Hospitals or appropriate clinical environments

CAUTIONS
Visually inspect the cable before each use.  If the cable is broken, cracked, frayed, or otherwise damaged, do not use 
the cable.  If any of the cable connector pins are bent or damaged, do not use the cable.

Never immerse the electrical connectors in liquid. Doing so can damage the connector wiring. If the socket 
connection to the transducer becomes wet, dry thoroughly by hanging the socket end down. Never use if socket is 
wet. This may cause corrosion, and erratic readings during use. 

Do not steam-autoclave the interface cable, moisture can damage connector wiring.

Do not radiate or EO sterilize the cable.

Grasp the connector, not the cable itself, when connecting or disconnecting the cable from the transducer and/or 
monitor.

Note: Care must be taken to align the pins and sockets correctly prior to connection in order to prevent undue stress 
on the pins or sockets. Not doing so may lead to a poor connection.

The device is non-sterile and reusable. Discontinue use if it shows signs of material degradation, breaking, cracking, 
pin corrosion or other physical signs of deterioration.

To Clean
Clean and disinfect the device per standard hospital protocol. Use aseptic technique when handling the device and 
hospital approved cleaning agent to remove blood and debris from the cable.

STORAGE CONDITIONS 
Store in cool dry place away from direct sunlight.

The reusable product shall be discarded upon damage. Dispose of device in a manner consistent with standard 
protocols for waste disposal of electronic equipment.

In the EU, any serious incident that has occurred in relation to the device should be reported to the manufacturer and 
the competent authority of the applicable Member State.  

TRANSDUCER INTERFACE CABLE

MODE D'EMPLOI
IMPORTANT : LE CÂBLE D’INTERFACE MERIT EST RÉUTILISABLE. Le dispositif est fourni non stérile.

UTILISATION PRÉVUE
Ce câble d’interface de transducteur est conçu pour connecter un transducteur de pression Meritrans® à un moniteur 
de pression compatible. 

AVANTAGES CLINIQUES 
Faciliter la surveillance de la pression d’un patient.

UTILISATEUR / PATIENT / ENVIRONNEMENT CLINIQUE 
UTILISATEUR: personnel infirmier, cliniciens et médecins qualifiés 
PATIENT: enfants et adultes 
ENVIRONNEMENT CLINIQUE: hôpitaux et environnements cliniques appropriés 

MISES EN GARDE
Inspecter visuellement le câble avant chaque utilisation. Ne pas utiliser le câble s’il est cassé, fissuré, effiloché ou 
endommagé d’une autre manière. Ne pas utiliser le câble si l’une des broches du connecteur du câble est tordue ou 
endommagée.

Ne jamais immerger les connecteurs électriques dans un liquide. Cela pourrait endommager le câblage des 
connecteurs. Si la connexion de la prise au transducteur est mouillée, la sécher soigneusement en accrochant la prise 
avec l’extrémité vers le bas. Ne jamais utiliser si la prise est mouillée. Cela pourrait entraîner de la corrosion et des 
relevés incorrects. 

Ne pas stériliser le câble d’interface à la vapeur, car l’humidité peut endommager le câble du connecteur.

Ne pas irradier ou stériliser le câble à l’oxyde d’éthylène.

Pour connecter ou déconnecter le câble du transducteur et/ou du moniteur, saisir le connecteur et non le câble lui-
même. 

Remarque: bien aligner les broches et les prises avant la connexion afin d’éviter toute contrainte excessive sur les 
broches ou les prises. Le non-respect de cette consigne peut entraîner une mauvaise connexion. 

Ce dispositif est non stérile et réutilisable. Cesser d’utiliser le dispositif s’il présente des signes de dégradation des 
matériaux, de casse, de fissures, de corrosion des broches ou d’autres signes physiques de détérioration.

Nettoyage
Nettoyer et désinfecter le dispositif conformément au protocole standard de l’hôpital. Employer une technique 
aseptique lors de la manipulation du dispositif et un produit de nettoyage approuvé par l’hôpital pour éliminer le 
sang et les débris du câble.

FrenchCÂBLE D’INTERFACE DE TRANSDUCTEUR

ISTRUZIONI PER L'USO
IMPORTANTE: IL CAVO DI INTERFACCIA MERIT È RIUTILIZZABILE. Il dispositivo viene fornito non sterile.

DESTINAZIONE D'USO
Questo cavo di interfaccia per trasduttore è concepito per collegare un trasduttore di pressione Meritrans® a un 
monitor di pressione compatibile. 

BENEFICI CLINICI 
Per facilitare il monitoraggio della pressione di un paziente.

UTENTE/PAZIENTE/SETTING CLINICO 
UTENTE: personale infermieristico, specialisti e medici qualificati 
PAZIENTE: applicazioni pediatriche e per adulti 
SETTING CLINICO: ospedali o setting clinici appropriati 

PRECAUZIONI
Ispezionare visivamente il cavo prima di ogni uso. Se il cavo è rotto, incrinato, logorato o danneggiato in altro modo, 
non utilizzarlo. Se uno dei pin del connettore del cavo è piegato o danneggiato, non utilizzare il cavo.

Non immergere mai i connettori elettrici in liquidi. In caso contrario, si potrebbe danneggiare il cablaggio del 
connettore. Se il collegamento della presa al trasduttore si bagna, asciugarlo accuratamente tenendo l'estremità della 
presa rivolta verso il basso. Non utilizzare mai se la presa è bagnata. Ciò può causare corrosione e letture inaffidabili 
durante l'uso. 

Non sterilizzare a vapore il cavo di interfaccia, poiché l'umidità può danneggiare il cablaggio del connettore.

Non irradiare o sterilizzare il cavo con ossido di etilene.

Afferrare il connettore, non il cavo stesso, durante il collegamento o lo scollegamento del cavo dal trasduttore e/o dal 
monitor. 

Nota: è necessario prestare attenzione ad allineare correttamente i pin e le prese prima del collegamento per evitare 
sollecitazioni eccessive sui pin o sulle prese. In caso contrario, la connessione potrebbe risultare scadente. 

Il dispositivo non è sterile e può essere riutilizzato. Interromperne l'uso se mostra segni di degrado del materiale, 
rottura, fessurazione, corrosione dei pin o altri segni fisici di deterioramento.

Pulizia
Pulire e disinfettare il dispositivo in base al protocollo ospedaliero standard. Utilizzare una tecnica asettica durante la 
manipolazione del dispositivo e usare un detergente per uso ospedaliero per rimuovere sangue e detriti dal cavo.

CONDIZIONI DI STOCCAGGIO 
Conservare in un luogo fresco e asciutto, lontano dalla luce diretta del sole.

Il prodotto riutilizzabile deve essere smaltito in caso di danni. Smaltire il dispositivo in conformità con i protocolli 
standard per lo smaltimento dei rifiuti delle apparecchiature elettroniche.

Nell'UE qualsiasi incidente grave verificatosi in relazione al dispositivo deve essere segnalato al produttore e 
all'autorità competente dello Stato membro pertinente. 

SIMBOLO DESIGNAZIONE

Consultare le Istruzioni per l'uso.

Non sterile

Attenzione

Numero di catalogo

Dispositivo medico

Identificazione unica del dispositivo

Produttore

Data di fabbricazione

Numero seriale

Raccolta separata per apparecchiature elettriche ed elettroniche (EEE)

Conservare al riparo dall'umidità

Rappresentante autorizzato nella Comunità Europea

MR Conditional
Test non clinici hanno dimostrato che il dispositivo Meritrans è MR Conditional (a compatibilità RM 
condizionata). Un paziente con questo dispositivo può essere sottoposto a scansione in sicurezza in 
un sistema MR nelle seguenti condizioni: 
• �Campo magnetico statico di 3 Tesla o inferiore
• �Campo magnetico a gradiente spaziale massimo di 4.000 Gauss/cm (40 T/m)
• �Durante il funzionamento del sistema MR, il cavo e il trasduttore non devono venire a contatto con 

il paziente
• �Durante il funzionamento dello scanner, il cavo e il trasduttore non devono essere posizionati 

all'interno del foro del sistema MR
• �È possibile introdurre il cavo nella stanza del sistema MR, ma durante la procedura di MRI non deve 

essere in funzione o collegato ad un sistema di monitoraggio

ItalianCAVO DI INTERFACCIA PER TRASDUTTORE

CONDITIONS DE STOCKAGE 
Conserver dans un lieu frais et sec, à l’abri de la lumière directe du soleil.

Le produit réutilisable doit être mis au rebut en cas de dommage. Mettre le dispositif au rebut conformément aux 
protocoles standards de mise au rebut des équipements électroniques.

Dans l’Union européenne, tout incident grave survenant en relation avec le dispositif doit être signalé au fabricant et 
à l’autorité compétente de l’État membre concerné. 

SYMBOLE DÉSIGNATION

Consulter le mode d’emploi.

Non stérile

Mise en garde

Numéro de référence

Dispositif médical

Identifiant unique du dispositif

Fabricant

Date de fabrication

Numéro de série

Collecte séparée pour les EEE (équipements électriques et électroniques)

Conserver au sec

Représentant agréé au sein de la Communauté européenne

Compatible avec l’IRM sous conditions
Un essai non clinique a démontré que le dispositif Meritrans était compatible avec l’IRM sous 
conditions. Un patient doté de ce dispositif peut être placé en toute sécurité dans un système IRM 
dans les conditions suivantes : 
• �Champ magnétique statique maximal de 3 teslas.
• �Gradient spatial de champ magnétique d’un maximum de 4 000 gauss/cm (40 T/m).
• �Le câble et le transducteur ne doivent pas entrer en contact avec le patient pendant le 

fonctionnement du système d’IRM.
• �Le câble et le transducteur ne doivent pas être placés à l’intérieur du tunnel du système d’IRM 

pendant le fonctionnement de l’appareil.
• �Le câble peut être présent dans la salle d’IRM, mais ne doit pas être opérationnel ni connecté à un 

système de surveillance pendant la procédure d’IRM.

GermanDRUCKWANDLER-SCHNITTSTELLENKABEL

GEBRAUCHSANWEISUNG
WICHTIG: DAS MERIT SCHNITTSTELLENKABEL IST WIEDERVERWENDBAR. Das Produkt wird unsteril 
bereitgestellt.

VERWENDUNGSZWECK
Dieses Druckwandler-Schnittstellenkabel dient zum Anschluss eines Meritrans® Druckwandlers an einen kompatiblen 
Druckmonitor. 

KLINISCHE VORTEILE 
Erleichterte Drucküberwachung eines Patienten.

ANWENDER/PATIENT/KLINISCHE EINRICHTUNG 
ANWENDER: Qualifizierte Pflegekräfte, Mediziner und Ärzte
PATIENT: Anwendung bei Kindern und Erwachsenen
KLINISCHE EINRICHTUNG: Krankenhäuser oder geeignete klinische Umgebungen

VORSICHTSGEBOTE
Vor jedem Gebrauch eine Sichtprüfung des Kabels durchführen. Das Kabel nicht verwenden, wenn es gebrochen, 
rissig, ausgefranst oder anderweitig beschädigt ist. Das Kabel nicht verwenden, wenn die Kontaktstifte des Kabels 
verbogen oder beschädigt sind.

Die elektrischen Anschlüsse dürfen niemals in Flüssigkeiten eingetaucht werden. Die Verdrahtung kann dadurch 
beschädigt werden. Sollte der Buchsenanschluss zum Druckwandler nass werden, ist dieser zu trocknen, indem das 
Ende der Steckbuchse nach unten gehangen wird. Keine Steckbuchse im nassen Zustand verwenden. Rostbildung 
und fehlerhafte Messwerte bei der Verwendung können die Folge sein. 

Das Schnittstellenkabel nicht per Wasserdampf autoklavieren. Die Feuchtigkeit kann zu Schäden an der Verdrahtung 
führen.

Das Kabel nicht bestrahlen oder mit Ethylenoxid sterilisieren.

Beim Anschließen oder Trennen des Kabels vom Druckwandler und/oder Monitor den Stecker und nicht das Kabel 
selbst anfassen.

Hinweis: Beim Ausrichten der Kontaktstifte und Buchsen ist vor dem Anschluss vorsichtig vorzugehen, damit die 
Kontaktstifte oder Buchsen nicht unnötig belastet werden. Anderenfalls kann eine schlechte Verbindung das Ergebnis 
sein.

Das Produkt ist unsteril und wiederverwendbar. Das Produkt nicht mehr verwenden, wenn Anzeichen von 
Materialschäden, Brüchen, Rissen, Korrosion der Stifte oder andere physische Anzeichen einer Verschlechterung 
erkennbar sind.

Reinigung
Das Produkt ist gemäß Standardprotokoll des Krankenhauses zu reinigen und desinfizieren. Bei der Handhabung 
des Produkts aseptische Verfahrenstechniken anwenden und ein vom Krankenhaus zugelassenes Reinigungsmittel 
verwenden, um Blut und Ablagerungen vom Kabel zu entfernen.

LAGERBEDINGUNGEN 
An einem kühlen, trockenen Ort vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt aufbewahren.

Das wiederverwendbare Produkt ist bei Schäden zu entsorgen. Das Produkt ist gemäß den Standardprotokollen für 
die Abfallentsorgung von Elektronikgeräten zu entsorgen.

Innerhalb der EU müssen alle schwerwiegenden Vorkommnisse, die im Zusammenhang mit dem Produkt aufgetreten 
sind, dem Hersteller und der zuständigen Behörde im jeweiligen Mitgliedstaat gemeldet werden. 

SYMBOL ERKLÄRUNG

Gebrauchsanweisung beachten.

Unsteril

Achtung

Artikelnummer

Medizinprodukt

Eindeutiger Identifikator eines Medizinprodukts

Hersteller

Herstellungsdatum

Seriennummer

Getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten

Trocken aufbewahren

Bevollmächtigter in der Europäischen Gemeinschaft/Europäischen Union

Bedingt MR-tauglich
In nicht klinischen Tests hat sich das Meritrans Produkt als bedingt MR-tauglich erwiesen. Ein Patient 
mit diesem Produkt kann unter folgenden Bedingungen sicher in einem MR-System gescannt 
werden: 
• �statisches Magnetfeld von 3 Tesla oder weniger,
• �räumliches Gradienten-Magnetfeld von 4.000 Gauss/cm (40 T/m) oder geringer,
• �Kabel und Druckwandler dürfen nicht in Patientenkontakt kommen, solange das MR-System in 

Betrieb ist,
• �Kabel und Druckwandler dürfen nicht in den Tunnel des MR-Systems gelangen, solange der Scanner 

in Betrieb ist,
• �das Kabel kann im gleichen Raum wie das MR-System sein, darf jedoch während des MRT-

Scanvorgangs nicht betriebsbereit oder an ein Überwachungssystem angeschlossen sein.

CABLE DE INTERFAZ DEL TRANSDUCTOR Spanish

INSTRUCCIONES DE USO
IMPORTANTE: EL CABLE DE INTERFAZ MERIT ES REUTILIZABLE. El dispositivo se proporciona sin esterilizar.

USO PREVISTO
Este cable de interfaz del transductor está diseñado para conectar un transductor de presión Meritrans® a un monitor 
de presión compatible. 

BENEFICIOS CLÍNICOS 
Facilita el monitoreo de la presión de un paciente.

USUARIO/PACIENTE/ENTORNO CLÍNICO 
USUARIO: Personal de enfermería calificado, profesionales de la salud y médicos
PACIENTES: Aplicaciones pediátricas y en adultos
ENTORNO CLÍNICO: Hospitales o entornos clínicos apropiados

PRECAUCIONES
Inspeccione visualmente el cable antes de cada uso. Si el cable está roto, agrietado, desgastado o dañado de alguna 
manera, no lo utilice. Si alguna de las clavijas del conector del cable está doblada o dañada, no utilice el cable.

Nunca sumerja los conectores eléctricos en líquido. Esto puede dañar el cableado del conector. Si la conexión del 
enchufe al transductor se moja, séquela minuciosamente colgando el enchufe con el extremo hacia abajo. Nunca 
utilice el enchufe si está mojado. Esto puede provocar corrosión y lecturas erráticas durante el uso. 

No someta el cable de interfaz a un autoclave de esterilización por vapor, ya que la humedad puede dañar el cableado 
del conector.

No irradie ni esterilice el cable con óxido de etileno.

Sujete el conector y no el cable en sí, cuando conecte o desconecte el cable del transductor o monitor.

Nota: Se debe tener cuidado de alinear las clavijas y los enchufes correctamente antes de la conexión, para evitar 
someterlos a un esfuerzo excesivo. Si no tiene cuidado, puede que la conexión sea deficiente.

El dispositivo no es estéril y es reutilizable. Suspenda su uso si muestra signos de deterioro, roturas o grietas en el 
material, corrosión de las clavijas u otros signos físicos de deterioro.

Limpieza
Limpie y desinfecte el dispositivo según el protocolo estándar del hospital. Utilice una técnica aséptica cuando 
manipule el dispositivo y utilice el agente de limpieza aprobado por el hospital para quitar la sangre y los residuos del 
cable.
CONDICIONES DE ALMACENAMIENTO 
Almacene en un lugar seco y frío lejos de la luz solar directa.

El producto reutilizable debe desecharse luego de que se dañe. Deseche el dispositivo según los protocolos estándar 
de eliminación de desechos de equipos electrónicos.

En la UE, todo incidente grave que haya ocurrido en relación con el dispositivo debe informarse al fabricante y a la 
autoridad competente del Estado miembro correspondiente. 

SÍMBOLO DESIGNACIÓN

Consultar las instrucciones de uso.

No estéril

Precaución

Número de catálogo

Dispositivo médico

Identificador único del dispositivo

Fabricante

Fecha de fabricación

Número de serie

El EEE (Equipo Eléctrico y Electrónico) se recolecta por separado.

Mantener en un lugar seco

Representante autorizado en la Comunidad Europea

Compatibilidad condicionada para RM
Las pruebas no clínicas han demostrado que el dispositivo Meritrans ofrece compatibilidad 
condicionada para RM. Un paciente al que se le haya implantado este dispositivo puede someterse 
a exploraciones en un sistema de RM de manera segura, siempre y cuando se cumplan las siguientes 
condiciones: 
• �Campo magnético estático de 3 Tesla o menos.
• �Campo magnético con gradiente espacial máxima de 4000 Gauss/cm (40 T/m).
• �El cable y el transductor no deben estar en contacto con el paciente durante el funcionamiento del 

sistema de resonancia magnética.
• �El cable y el transductor no deben colocarse dentro del agujero del sistema de resonancia 

magnética durante el funcionamiento del escáner.
• �El cable puede estar en la misma sala que el sistema de resonancia magnética, pero no debe estar 

en funcionamiento ni conectado a un sistema de monitoreo durante el procedimiento de obtención 
de imágenes por resonancia magnética.

PortugueseCABO DE INTERFACE PARA TRANSDUTOR

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
IMPORTANTE: O CABO DE INTERFACE MERIT É REUTILIZÁVEL.
O dispositivo é fornecido não estéril.

UTILIZAÇÃO PREVISTA
Este cabo de interface para transdutor destina-se a ligar um transdutor de pressão Meritrans® a um monitor de 
pressão compatível. 
BENEFÍCIOS CLÍNICOS 
Facilitar a monitorização da pressão de um paciente.

UTILIZADOR/PACIENTE/CLÍNICO 
UTILIZADOR: enfermeiros, clínicos e médicos qualificados
PACIENTE: aplicações pediátricas e para adultos
CLÍNICO: hospitais ou ambientes clínicos apropriados

CUIDADOS
Inspecione visualmente o cabo antes de cada utilização. Se o cabo estiver partido, rachado, desgastado ou danificado 
de qualquer outra forma, não o utilize. Se algum dos pinos do conector do cabo estiver dobrado ou danificado, não 
utilize o cabo.

Nunca mergulhe os conectores elétricos em líquido. Se o fizer, pode danificar a cablagem do conector. Se a ligação da 
tomada ao transdutor se molhar, seque cuidadosamente pendurando a extremidade da tomada para baixo. Nunca 
utilize se a tomada estiver molhada. Isto pode causar corrosão e leituras erráticas durante a utilização. 

Não submeta o cabo de interface a autoclave a vapor, pois a humidade pode danificar a cablagem do conector.

Não esterilize o cabo por radiação nem por OE.

Ao ligar ou desligar o cabo do transdutor e/ou do monitor, agarre o conector e não o próprio cabo.

Nota: deve ter cuidado para alinhar os pinos e as tomadas corretamente antes da ligação, de forma a evitar pressão 
excessiva nos mesmos. Se não o fizer, isto poderá resultar numa má ligação.

O dispositivo é reutilizável e não estéril. Interrompa a utilização caso apresente sinais de degradação do material, 
quebras, fissuras, corrosão nos pinos ou outros indícios de deterioração.

Para limpar
Limpe e desinfete o dispositivo de acordo com o protocolo hospitalar padrão. Utilize uma técnica asséptica ao 
manipular o dispositivo e um agente de limpeza aprovado pelo hospital para remover sangue e resíduos do cabo.

CONDIÇÕES DE ARMAZENAMENTO 
Armazene num local fresco e seco afastado de luz solar direta.
 
O produto reutilizável deverá ser eliminado em caso de danos. Elimine o dispositivo de uma forma consistente com os 
protocolos padrão para eliminação de resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos.

Na UE, qualquer incidente grave que tenha ocorrido em relação ao dispositivo deve ser comunicado ao fabricante e à 
autoridade competente do Estado-Membro aplicável. 

SÍMBOLO DESIGNAÇÃO

Consultar as instruções de utilização.

Não estéril

Atenção

Número de catálogo

Dispositivo médico

Identificador de dispositivo único

Fabricante

Data de fabrico

Número de série

Recolha separada para EEE (Equipamentos elétricos e eletrónicos)

Manter seco

Representante autorizado na Comunidade Europeia

Condicional para RM
Ensaios não clínicos demonstraram que o dispositivo Meritrans é condicional para RM. Um paciente 
com este dispositivo pode ser submetido a um exame num sistema de RM de forma segura nas 
seguintes condições: 
• �Campo magnético estático igual ou inferior a 3 Tesla
• �Campo magnético de gradiente espacial máximo de 4000 Gauss/cm (40 T/m)
• �O cabo e o transdutor não podem entrar em contacto com o paciente durante o funcionamento do 

sistema de RM
• �O cabo e o transdutor não podem ser colocados no interior do sistema de RM durante o 

funcionamento do mesmo
• �É permitida a presença do cabo na sala do sistema de RM, contudo, este não deverá estar em 

funcionamento nem ligado a um sistema de monitorização durante o procedimento de IRM

TRANSDUCERINTERFACEKABEL Dutch

GEBRUIKSAANWIJZING
BELANGRIJK: DE INTERFACEKABEL VAN MERIT IS HERBRUIKBAAR. Het hulpmiddel wordt niet-steriel geleverd.

BEOOGD GEBRUIK
Deze transducerinterfacekabel is bedoeld om een Meritrans®-druktransducer aan te sluiten op een compatibele 
drukmonitor. 
KLINISCHE VOORDELEN 
Het vergemakkelijken van drukbewaking van een patiënt.

GEBRUIKER/PATIËNT/KLINISCH 
GEBRUIKER: gekwalificeerde verpleegkundigen, specialisten en artsen
PATIËNT: toepassing bij kinderen en volwassenen
KLINISCH: ziekenhuizen of geschikte klinische omgevingen

VOORZORGEN
Inspecteer de kabel visueel voorafgaand aan elk gebruik. Als de kabel gebroken, gebarsten, gerafeld of anderszins 
beschadigd is, mag u de kabel niet gebruiken. Gebruik de kabel niet als een van de connectorpinnen verbogen of 
beschadigd is.

Dompel de elektrische connectoren nooit onder in vloeistof. Hierdoor kan de bedrading van de connector 
beschadigd raken. Als de aansluiting op de transducer nat wordt, droogt u deze grondig door het 
aansluitingsuiteinde naar beneden te hangen. Gebruik de kabel nooit als de aansluiting nat is. Dit kan corrosie en 
onregelmatige meetwaarden veroorzaken tijdens het gebruik. 

De interfacekabel mag niet met stoom worden geautoclaveerd, omdat vocht de bedrading van de connector kan 
beschadigen.

Steriliseer de kabel niet met straling of ethyleenoxide (EO).

Pak de connector vast, en niet de kabel zelf, wanneer u de kabel aansluit op of loskoppelt van de transducer en/of 
monitor.

Opmerking: zorg ervoor dat de pinnen en aansluitingen vóór het aansluiten goed zijn uitgelijnd om te voorkomen 
dat er te veel spanning op de pinnen of aansluitingen komt te staan. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een slechte 
verbinding.

Het hulpmiddel is niet-steriel en herbruikbaar. Beëindig het gebruik als het tekenen vertoont van 
materiaaldegradatie, breuken, scheuren, corrosie op de pinnen of andere fysieke tekenen van verslechtering.

Reinigen
Reinig en desinfecteer het hulpmiddel volgens het standaardprotocol van het ziekenhuis. Gebruik een aseptische 
techniek bij het hanteren van het hulpmiddel en gebruik een door het ziekenhuis goedgekeurd reinigingsmiddel om 
bloed en resten van de kabel te verwijderen.

OPSLAGCONDITIES 
Bewaar het product op een koele, droge plek buiten bereik van direct zonlicht.

Het herbruikbare product dient bij schade te worden afgevoerd. Voer het hulpmiddel af volgens de 
standaardprotocollen voor het afvoeren van elektronische apparatuur.

In de EU moet elk ernstig incident dat zich heeft voorgedaan in verband met het hulpmiddel worden gemeld bij de 
fabrikant en de bevoegde autoriteit van de betreffende lidstaat. 

 SYMBOOL BETEKENIS

Raadpleeg de gebruiksinstructies.

Niet-steriel

Voorzichtig

Catalogusnummer

Medisch hulpmiddel

Unieke hulpmiddel-ID

Fabrikant

Fabricagedatum

Serienummer

Gescheiden inzameling voor EEA (elektrische en elektronische apparatuur)

Droog houden

Geautoriseerd vertegenwoordiger in de EU

MR-conditioneel
Niet-klinische studies hebben aangetoond dat het Meritrans-hulpmiddel MR-conditioneel is. 
Patiënten met dit hulpmiddel kunnen veilig worden gescand in een MR-systeem dat aan de 
volgende voorwaarden voldoet: 
• �Statisch magnetisch veld van 3 Tesla of minder
• �Maximale ruimtelijke gradiënt magnetisch veld van 4000 Gauss/cm (40 T/m)
• �De kabel en de transducer mogen tijdens het gebruik van het MR-systeem niet in contact komen 

met de patiënt
• �De kabel en de transducer mogen tijdens het gebruik van de scanner niet aan de binnenzijde van 

het MR-systeem worden geplaatst
• �De kabel mag zich in de ruimte met het MR-systeem bevinden, maar mag tijdens de MRI-

procedure niet operationeel zijn en mag tijdens de procedure niet zijn aangesloten op een 
bewakingssysteem

GRÄNSSNITTSKABEL FÖR GIVARE Swedish

BRUKSANVISNING
VIKTIGT: MERIT-GRÄNSSNITTSKABELN ÄR ÅTERANVÄNDBAR. Enheten är icke-steril vid leverans.

AVSEDD ANVÄNDNING
Gränssnittskabeln för givare är avsedd att ansluta en Meritrans®-tryckgivare till en kompatibel tryckmätare. 

KLINISKA FÖRDELAR 
Att underlätta tryckövervakning av en patient.

ANVÄNDARE/PATIENT/KLINIK 
ANVÄNDARE: sjuksköterskor, vårdpersonal och läkare
PATIENTER: barn och vuxna
KLINIK: sjukhus och lämpliga vårdinrättningar

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
Inspektera kabeln före varje användningstillfälle. Använd inte kabeln om den är trasig, sprucken, fransig eller skadad 
på annat sätt. Använd inte kabeln om något av kabelns kontaktstift är böjt eller skadat.

Sänk aldrig ned strömkontakterna i vätska. Om du gör det kan kontaktkablarna skadas. Torka uttaget till givaren 
ordentligt om det blir vått. Det gör du genom att hänga uttaget upp och ned. Använd aldrig enheten om uttaget är 
vått. Detta kan orsaka korrosion och felaktiga avläsningar under användning. 

Sterilisera inte gränssnittskabeln i en autoklav med ånga. Fukt kan skada kontaktkabeln.

Kabeln får inte bestrålas eller steriliseras med etylenoxid.

Håll i kontakten, inte i själva kabeln, när du ansluter och kopplar bort kabeln från givaren eller mätaren.

Obs! Var noga med att rikta in stiften mot uttagen korrekt innan du ansluter kontakten så att du förhindrar onödig 
belastning på stiften och uttagen. Om du inte gör det kan anslutningen bli dålig.

Enheten är icke-steril och återanvändbar. Använd inte enheten om den visar tecken på materialförslitning, brott, 
sprickor, stiftkorrosion eller andra fysiska tecken på försämring.

Rengöring
Rengör och desinficera enheten enligt sjukhusets standardrutiner. Använd aseptisk teknik när enheten hanteras och 
använd ett sjukhusgodkänt rengöringsmedel för att avlägsna blod och smuts från kabeln.

FÖRVARINGSFÖRHÅLLANDEN 
Förvaras svalt och torrt skyddad från direkt solljus.

Den återanvändbara produkten ska kasseras vid skada. Kassera enheten på ett sätt som överensstämmer med 
standardprotokoll för avfallskassering av elektronisk utrustning.
Inom EU måste alla allvarliga incidenter som inträffat i samband med enheten rapporteras till tillverkaren och behörig 
myndighet i tillämplig medlemsstat. 
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MR-villkorlig
Icke-klinisk testning har visat att Meritrans-enheten är MR-villkorlig. En patient med denna anordning 
kan tryggt skannas i ett MR-system som möter följande krav: 
• �Statiskt magnetfält på 3 Tesla eller mindre
• �Maximalt spatialt gradientmagnetfält på 4 000 gauss/cm (40 T/m)
• �Kabeln och givaren får inte komma i kontakt med patienten när MR-systemet används
• �Kabeln och givaren får inte vara i MR-systemets tunnel när skannern används
• �Kabeln får vara i MR-systemrummet, men den får inte vara i drift eller ansluten till ett 

övervakningssystem under MR-undersökningen

TRANSDUSERKOBLINGSKABEL Norwegian

BRUKSANVISNING
VIKTIG: MERIT-KOBLINGSKABELEN ER GJENBRUKBAR. Enheten leveres ikke-steril.

TILTENKT BRUK
Denne transduserkoblingskabelen er beregnet på å koble en Meritrans®-trykktransduser til en kompatibel 
trykkmonitor. 
KLINISKE FORDELER 
Gjør det enklere å overvåke trykket til en pasient.

BRUKERE/PASIENTER/KLINISK 
BRUKERE: kvalifiserte sykepleiere, klinikere og leger
PASIENTER: barn og voksne
KLINISK: sykehus eller passende kliniske miljøer

FORHOLDSREGLER
Se over kabelen før hver bruk. Hvis kabelen er ødelagt, sprukket, frynset eller skadet på annen måte, må du ikke bruke 
den. Hvis noen av kabelkontaktpinnene er bøyd eller skadet, må du ikke bruke den.

De elektriske kontaktene må aldri senkes i væske. Dette kan skade kontaktens ledninger. Hvis transduserkontakten 
blir våt, må den få tørke ordentlig ved at den henges opp med kontaktenden ned. Den må brukes hvis kontakten er 
våt. Dette kan forårsake korrosjon og uregelmessige avlesningsverdier under bruk. 

Koblingskabelen må ikke dampautoklaveres. Fukt kan skade kontaktens ledninger.

Kabelen må ikke utsettes for stråling eller EO-steriliseres.

Ta tak i kontakten, ikke selve kabelen, når du kobler kabelen til eller fra transduseren og/eller monitoren.

Merk: Vær nøye med å innrette pinnene og kontaktene før du kobler til. Dette forhindrer unødvendig belastning på 
pinnene og kontaktene. Hvis du ikke gjør dette, kan det føre til dårlig kontakt.

Enheten er ikke-steril og kan brukes flere ganger. Avslutt bruken hvis den viser tegn på slitasje, brudd, sprekker, 
rustede pinner eller andre fysiske tegn på forringelse av enheten.

Rengjøring
Rengjør og desinfiser enheten i henhold til sykehusets standardprotokoller. Bruk aseptisk teknikk ved håndtering av 
enheten, og bruk rengjøringsmidler godkjent for sykehus for å fjerne blod og smuss fra kabelen.

LAGRINGSFORHOLD 
Oppbevares kjølig og tørt og må ikke utsettes for direkte sollys.

Det gjenbrukbare produktet må kasseres hvis det får skade. Kasser enheten i overensstemmelse med standard 
protokoller for avfallshåndtering for elektrisk utstyr.

I EU skal enhver alvorlig hendelse som oppstår i forbindelse med produktet, rapporteres til produsenten og den 
kompetente myndigheten for det aktuelle medlemslandet. 
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MR-betinget
Ikke-klinisk testing har vist at denne enheten er MR-betinget. En pasient med denne enheten kan 
trygt skannes i en MR-maskin under følgende forutsetninger: 
• �statiske magnetfelt på 3 Tesla eller mindre
• �maks. spatialt gradient magnetfelt på 4000 gauss/cm (40 T/m)
• �transduseren og kabelen må ikke komme i kontakt med pasienten under bruken av MR-systemet
• �transduseren og kabelen må ikke plasseres i MR-åpningen under bruken av skanneren
• �kabelen er tillatt i MR-enhetens systemrom, men må ikke være i bruk eller koblet til et 

overvåkingssystem under MRI-prosedyren

TRANSDUCER-GRÆNSEFLADEKABEL Danish

BRUGSANVISNING
VIGTIGT: GRÆNSEFLADEKABLET FRA MERIT KAN GENANVENDES. Enheden leveres i ikke-steril tilstand.

TILSIGTET ANVENDELSE
Dette transducer-grænsefladekabel er beregnet til at tilsluttes til en Meritrans® tryktransducer til en kompatibel 
trykmonitor. 
KLINISKE FORDELE 
For at muliggøre trykovervågning af en patient.

BRUGER/PATIENT/KLINISK 
BRUGER: Uddannede sygeplejersker, klinikere og læger
PATIENT: Pædiatrisk og voksen anvendelse
KLINISK: Hospitaler eller egnede kliniske miljøer

FORSIGTIGHEDSREGLER
Efterse kablet visuelt før hver brug. Hvis kablet er knækket, revnet, flosset eller på anden måde beskadiget, må kablet 
ikke anvendes. Hvis nogen af kabelstikkets ben er blevet bøjet eller beskadiget, må kablet ikke anvendes.

Nedsænk aldrig de elektriske konnektorer i væske. Dette kan beskadige ledningerne i konnektoren. Hvis 
stikforbindelsen til transduceren bliver våd, skal den tørres grundigt ved at hænge stikenden nedad. Må aldrig bruges, 
hvis stikket er vådt. Dette kan forårsage korrosion og uregelmæssige aflæsninger under brug. 

Grænsefladekablet må ikke dampautoklaveres, da fugt kan beskadige ledningerne i konnektoren.

Kablet må ikke bestråles eller EO-steriliseres.

Tag fat i konnektoren, ikke selve kablet, når du tilslutter eller frakobler kablet fra transduceren og/eller monitoren.

Bemærk: Sørg omhyggeligt for, at stikbenene og stikkene flugter korrekt med forbindelsen, før de tilsluttes for at 
undgå, at der kommer for stor belastning på stikbenene eller stikkene. Hvis du ikke gør det, kan det medføre en dårlig 
forbindelse.

Enheden er ikke-steril og kan genanvendes. Stop brugen, hvis den viser tegn på nedbrydning af materialet, brud, 
revner, korrosion af stikbenene eller andre fysiske tegn på nedbrydning.

Rengøring
Rengør og desinficer enheden i henhold til hospitalets standardprotokol. Anvend aseptisk teknik ved håndtering af 
enheden, og anvend et opløsningsmiddel, der er godkendt til hospitalsbrug, til at fjerne blod og snavs på kablet.

OPBEVARINGSFORHOLD 
Opbevares på et køligt, tørt sted væk fra direkte sollys.

Det genanvendelige produkt skal kasseres ved beskadigelse. Enheden skal bortskaffes i overensstemmelse med 
standardprotokoller for bortskaffelse af affald for elektronisk udstyr.

I EU skal alle alvorlige komplikationer i forbindelse med brug af anordningen indberettes til producenten og den 
kompetente myndighed i medlemslandet. 
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MR-betinget
Ikke-kliniske undersøgelser har vist, at Meritrans-enheden er MR-betinget. En patient med denne 
enhed kan scannes sikkert i et MR-system, der opfylder følgende betingelser: 
• �Statisk magnetfelt på 3-Tesla eller mindre
• �Magnetfelt med maksimal rumlig gradient på 4.000 Gauss/cm (40 T/m)
• �Kablet og transduceren må ikke komme i kontakt med patienten under betjening af MR-systemet
• �Kablet og transduceren må ikke placeres i MR-systemets åbning under betjening af scanneren
• �Kablet er tilladt i MR-systemrummet, men må ikke være i drift eller forbundet til et 

overvågningssystem under MRI-proceduren

ΚΑΛΩΔΙΟ ΔΙΕΠΑΦΗΣ ΜΟΡΦΟΤΡΟΠΕΑ Greek

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ: ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ ΔΙΕΠΑΦΗΣ MERIT ΕΙΝΑΙ ΕΠΑΝΑΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΙΜΟ. Η συσκευή παρέχεται μη 
αποστειρωμένη.

ΠΡΟΟΡΙΖΟΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Αυτό το καλώδιο διεπαφής μορφοτροπέα προορίζεται για τη σύνδεση ενός μορφοτροπέα πίεσης Meritrans® σε ένα 
συμβατό μόνιτορ πίεσης. 
ΚΛΙΝΙΚΑ ΟΦΕΛΗ 
Για τη διευκόλυνση της παρακολούθησης της πίεσης ενός ασθενούς.

ΧΡΗΣΤΗΣ / ΑΣΘΕΝΗΣ / ΚΛΙΝΙΚΗ 
ΧΡΗΣΤΗΣ: Διπλωματούχοι νοσηλευτές, κλινικοί και ιατροί
ΑΣΘΕΝΗΣ: Εφαρμογές παιδιατρικές και ενηλίκων 
ΚΛΙΝΙΚΗ: Νοσοκομεία ή κατάλληλα κλινικά περιβάλλοντα

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Επιθεωρείτε οπτικά το καλώδιο πριν από κάθε χρήση. Εάν το καλώδιο είναι σπασμένο, ραγισμένο, ξεφτισμένο ή έχει 
υποστεί άλλη ζημιά, μην το χρησιμοποιήσετε. Εάν κάποια από τις ακίδες συνδέσμου του καλωδίου έχει λυγίσει ή έχει 
υποστεί ζημιά, μην χρησιμοποιήσετε το καλώδιο.
	
Μην εμβυθίζετε ποτέ τους ηλεκτρικούς συνδέσμους σε υγρό. Εάν το κάνετε, μπορεί να προκληθεί ζημιά στην 
καλωδίωση των συνδέσμων. Εάν η σύνδεση υποδοχής στον μορφοτροπέα βραχεί, στεγνώστε τη σχολαστικά 
αναρτώντας το άκρο της υποδοχής προς τα κάτω. Να μην χρησιμοποιείται ποτέ εάν η υποδοχή είναι βρεγμένη. Αυτό 
ενδέχεται να προκαλέσει διάβρωση και ασυνεπείς ενδείξεις κατά τη διάρκεια της χρήσης. 
	
Μην αποστειρώνετε σε αυτόκαυστο ατμού το καλώδιο διεπαφής, καθώς η υγρασία μπορεί να προκαλέσει ζημιά στην 
καλωδίωση του συνδέσμου.

Μην εκθέτετε το καλώδιο σε ακτινοβολία και μην το αποστειρώνετε με οξείδιο του αιθυλενίου (EO).

Πιάνετε τον σύνδεσμο και όχι το ίδιο το καλώδιο, κατά τη σύνδεση ή την αποσύνδεση του καλωδίου από τον 
μορφοτροπέα ή/και το μόνιτορ.

Σημείωση: Πριν από τη σύνδεση πρέπει να φροντίσετε να ευθυγραμμιστούν σωστά οι ακίδες και οι υποδοχές, ώστε να 
αποφευχθεί η περιττή άσκηση πίεσης στις ακίδες ή τις υποδοχές. Διαφορετικά, μπορεί να προκληθεί κακή σύνδεση.

Η συσκευή είναι μη αποστειρωμένη και επαναχρησιμοποιήσιμη. Διακόψτε τη χρήση εάν εμφανίσει σημάδια 
υποβάθμισης του υλικού, θραύσης, ρωγμών, διάβρωσης των ακίδων ή άλλα φυσικά σημάδια φθοράς.

Καθαρισμός
Καθαρίστε και απολυμάνετε τη συσκευή σύμφωνα με το τυπικό νοσοκομειακό πρωτόκολλο. Χρησιμοποιήστε άσηπτη 
τεχνική κατά τον χειρισμό της συσκευής και χρησιμοποιήστε εγκεκριμένο από το νοσοκομείο καθαριστικό υλικό για 
την αφαίρεση αίματος και ρύπων από το καλώδιο.

ΣΥΝΘΗΚΕΣ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗΣ 
Αποθηκεύστε σε δροσερό και στεγνό μέρος, μακριά από το άμεσο ηλιακό φως.

Το επαναχρησιμοποιήσιμο προϊόν θα πρέπει να απορρίπτεται μετά από ζημιά. Απορρίπτετε τη συσκευή κατά τρόπο 
σύμφωνο με τα τυπικά πρωτόκολλα για την απόρριψη των αποβλήτων ηλεκτρονικού εξοπλισμού.

Στην ΕΕ, κάθε σοβαρό περιστατικό που παρουσιάστηκε σε σχέση με τη συσκευή θα πρέπει να αναφέρεται στον 
κατασκευαστή και στην αρμόδια αρχή του σχετικού κράτους μέλους. 

ΣΥΜΒΟΛΟ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΜΟΣ

Συμβουλευτείτε τις οδηγίες χρήσης.

Μη αποστειρωμένο

Προσοχή

Αριθμός καταλόγου

Ιατροτεχνολογικό προϊόν

Αποκλειστικό αναγνωριστικό τεχνολογικού προϊόντος

Κατασκευαστής

Ημερομηνία κατασκευής

Σειριακός αριθμός

Ξεχωριστή συλλογή για ΗΗΕ (Ηλεκτρικός και ηλεκτρονικός εξοπλισμός)

Να διατηρείται στεγνό

Εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα

Ασφαλές για Μαγνητική Τομογραφία υπό προϋποθέσεις
Μη κλινικές δοκιμές κατέδειξαν ότι η συσκευή Meritrans είναι ασφαλής για Μαγνητική Τομογραφία 
υπό προϋποθέσεις. Η σάρωση σε ένα σύστημα μαγνητικής τομογραφίας μπορεί να είναι ασφαλής 
για έναν ασθενή με αυτή τη συσκευή, εφόσον πληρούνται οι ακόλουθες προϋποθέσεις: 
• �Στατικό μαγνητικό πεδίο 3 Tesla ή λιγότερο
• �Μαγνητικό πεδίο μέγιστης χωρικής βαθμίδωσης 4.000 Gauss/cm (40 T/m)
• �Το καλώδιο και ο μορφοτροπέας δεν πρέπει να έρχονται σε επαφή με τον ασθενή κατά τη 

διάρκεια λειτουργίας του συστήματος MR
• �Το καλώδιο και ο μορφοτροπέας δεν πρέπει να τοποθετούνται μέσα στο άνοιγμα του συστήματος 

MR κατά τη διάρκεια της λειτουργίας του σαρωτή
• �Το καλώδιο επιτρέπεται στο δωμάτιο του συστήματος MR, αλλά δεν πρέπει να είναι λειτουργικό ή 

συνδεδεμένο σε σύστημα παρακολούθησης κατά τη διάρκεια της διαδικασίας MRI

TRANSDÜSER ARAYÜZ KABLOSU Turkish

KULLANMA TALIMATLARI
ÖNEMLİ: MERIT ARAYÜZ KABLOSU YENİDEN KULLANILABİLİR. Cihaz steril şekilde sağlanmaz.

KULLANIM AMACI
Bu transdüser arayüz kablosu, Meritrans® Basınç Transdüserini uyumlu bir basınç monitörüne bağlamak için 
tasarlanmıştır. 
KLİNİK FAYDALAR 
Hastanın basınç izlemesini kolaylaştırmak.

KULLANICI / HASTA / KLİNİK 
KULLANICI: Yetkili hemşireler, klinisyenler ve hekimler
HASTA: Pediatrik ve yetişkin hastalara yönelik uygulamalar
KLİNİK: Hastaneler veya uygun klinik ortamlar

DİKKAT NOTLARI
Her kullanımdan önce kabloyu görsel olarak inceleyin. Kablo kopmuşsa, çatlamışsa, yıpranmışsa veya başka bir 
şekilde hasar görmüşse kabloyu kullanmayın. Kablonun konektör pimlerinden herhangi biri bükülmüş veya hasarlıysa 
kabloyu kullanmayın.

Elektrik konektörlerini asla sıvıya daldırmayın. Aksi takdirde konektör kablo bağlantısı hasar görebilir. Transdüser 
soket bağlantısı ıslanırsa soket ucunu aşağı sarkıtarak iyice kurulayın. Soket ıslaksa asla kullanmayın. Bu korozyona ve 
kullanım sırasında hatalı okumalara neden olabilir. 

Arayüz kablosuna buharlı otoklav uygulamayın, nem konektör kablo bağlantısına hasar verebilir.

Kabloyu radyasyon veya EO (etilen oksit) ile sterilize etmeyin.

Kabloyu transdüsere ve/veya monitöre bağlarken ya da transdüserden ve/veya monitörden çıkarırken kabloyu değil, 
konektörü tutun.

Not: Pim veya soketler üzerindeki aşırı basıncı önlemek için bağlantıdan önce pim ve soketleri doğru biçimde 
hizalamaya dikkat edilmelidir. Aksi takdirde bağlantı zayıflayabilir.

Cihaz steril değildir ve yeniden kullanılabilir. Malzemede aşınma, kırılma, çatlama, pim korozyonu veya başka fiziksel 
bozulma işaretleri olması durumunda cihazı kullanmayı bırakın.

Temizleme
Cihazı, standart hastane protokolüne göre temizleyin ve dezenfekte edin. Cihazı kullanırken aseptik teknik kullanın ve 
kablodaki kanı ve kalıntıyı gidermek için hastanenin onayladığı temizlik maddesini kullanın.

SAKLAMA KOŞULLARI 
Doğrudan güneş ışığına maruz kalmayacak şekilde serin ve kuru bir yerde saklayın.
 
Yeniden kullanılabilir ürün hasar oluşması halinde atılmalıdır. Cihazı, elektronik ekipmanın atık bertarafına yönelik 
standart protokollere uygun bir şekilde bertaraf edin.

AB'de cihazın kullanımından kaynaklanan her türlü ciddi olay üreticiye ve ilgili Üye Devletin yetkili makamına 
bildirilmelidir. 

 SEMBOL TANIM

Kullanma Talimatlarına bakın.

Steril Değildir

Dikkat

Katalog Numarası

Tıbbi Cihaz

Benzersiz Cihaz Tanımlayıcı

Üretici

Üretim Tarihi

Seri Numarası

EEE (Elektrik ve Elektronik Ekipman) için Ayrı Toplama

Kuru Şekilde Saklayın

Avrupa Topluluğu Yetkili Temsilcisi

MR Koşullu
Klinik olmayan testler, Meritrans cihazının MR Koşullu olduğunu göstermiştir. Bu cihazın takılı olduğu 
bir hasta aşağıdaki koşullarda bir MR sisteminde güvenle taranabilir: 
• �3 Tesla veya daha düşük statik manyetik alan
• �4000 Gauss/cm (40 T/m) maksimum uzamsal gradyan manyetik alan
• �Kablo ve transdüser MR sisteminin çalışması sırasında hastaya temas etmemelidir
• �Kablo ve transdüser tarayıcı çalışırken MR sistemi tünelinin içine yerleştirilmemelidir
• �Kablonun MR sistemi odasında olmasına izin verilir ancak MRG prosedürü sırasında monitör sistemine 

bağlı olmamalı veya çalışmamalıdır
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KABEL INTERFEJSU PRZETWORNIKA Polish

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

WAŻNE: KABEL INTERFEJSU FIRMY MERIT NADAJE SIĘ DO WIELOKROTNEGO UŻYTKU. Wyrób jest dostarczany 
w stanie niesterylnym.

PRZEZNACZENIE
Ten kabel interfejsu przetwornika jest przeznaczony do podłączenia przetwornika ciśnienia Meritrans® do 
kompatybilnego monitora ciśnienia.  
KORZYŚCI KLINICZNE 
Ułatwia monitorowanie ciśnienia u pacjenta.

UŻYTKOWNIK/PACJENT/KLINIKA 
UŻYTKOWNIK: wykwalifikowane pielęgniarki, klinicyści i lekarze
PACJENT: zastosowania u dzieci i młodzieży oraz dorosłych
KLINIKA: szpitale lub odpowiednie środowiska kliniczne

PRZESTROGI
Sprawdzić wzrokowo kabel przed każdym użyciem.  Jeśli kabel jest przerwany, pęknięty, postrzępiony lub uszkodzony 
w inny sposób, nie należy go używać.  Jeśli którykolwiek ze styków złącza kabla jest wygięty lub uszkodzony, nie 
należy używać kabla.

Nie wolno zanurzać złączy elektrycznych w płynie. Może to spowodować uszkodzenie przewodów złącza. Jeśli 
połączenie z gniazdem przetwornika ulegnie zawilgoceniu, należy je dokładnie wysuszyć, wieszając gniazdo. 
Nie wolno korzystać z gniazda, jeśli jest zawilgocone. Może to spowodować korozję i błędne odczyty podczas 
użytkowania. 

Nie sterylizować kabla interfejsu w autoklawie parowym, ponieważ wilgoć może uszkodzić przewody złącza.

Nie należy poddawać kabla promieniowaniu ani sterylizacji tlenkiem etylenu.

Podczas podłączania lub odłączania kabla od przetwornika i/lub monitora należy chwycić za złącze, a nie za sam 
kabel.

Uwaga: Przed podłączeniem należy dokładnie wyrównać styki i gniazda, aby zapobiec nadmiernemu naprężeniu 
styków lub gniazd. Niewykonanie tego mogłoby spowodować słabą jakość podłączenia.

Wyrób jest niesterylny i nadaje się do wielokrotnego użytku. Należy zaprzestać użytkowania, jeśli widoczne są oznaki 
degradacji materiału, pęknięcia, złamania, korozji styków lub inne fizyczne oznaki zużycia.

Czyszczenie
Wyrób należy czyścić i dezynfekować zgodnie ze standardowym protokołem szpitalnym. W trakcie posługiwania 
się wyrobem należy stosować technikę aseptyczną oraz użyć zatwierdzonego przez szpital środka czyszczącego, 
aby usunąć krew i pozostałości z kabla.

WARUNKI PRZECHOWYWANIA 
Przechowywać w chłodnym, suchym miejscu z dala od bezpośredniego działania światła słonecznego.

Produkt wielokrotnego użytku należy wyrzucić w przypadku uszkodzenia. Wyrób należy zutylizować zgodnie ze 
standardowymi protokołami usuwania sprzętu elektronicznego.

W UE wszelkie poważne wypadki, które wystąpiły w związku z wyrobem, należy zgłaszać producentowi oraz 
stosownemu organowi w danym państwie członkowskim.  

 SYMBOL OPIS

Patrz instrukcja użytkowania.

Wyrób niejałowy

Przestroga

Numer katalogowy

Wyrób medyczny

Unikatowy identyfikator wyrobu

Producent

Data produkcji

Numer seryjny

Oddzielna zbiórka dla EEE (sprzęt elektryczny i elektroniczny)

Przechowywać w suchym miejscu

Autoryzowany przedstawiciel na terenie Wspólnoty Europejskiej

Wyrób warunkowo dopuszczony do stosowania w środowisku rezonansu magnetycznego (MR)
W badaniach nieklinicznych wykazano, że wyrób firmy Meritrans jest warunkowo dopuszczony 
do stosowania w środowisku MR. Pacjenta z założonym cewnikiem można bezpiecznie poddać 
obrazowaniu MRI urządzeniem w następujących warunkach: 
• �statyczne pole magnetyczne, 3 tesle lub mniej;
• �maksymalny gradient przestrzenny pola magnetycznego wynoszący 4000 gausów/cm (40 T/m);
• �przetwornik i kabel nie mogą stykać się z pacjentem podczas pracy systemu obrazowania MRI;
• �podczas pracy skanera nie wolno umieszczać przetwornika ani kabla w otworze systemu 

obrazowania MRI;
• �przetwornik jest dopuszczalny w pomieszczeniu systemu obrazowania MRI, ale nie może pracować 

ani być podłączony do systemu monitorowania podczas zabiegu obrazowania MRI.

PROPOJOVACÍ KABEL SNÍMAČE Czech

NÁVOD K POUŽITÍ
DŮLEŽITÉ: PROPOJOVACÍ KABEL MERIT JE OPAKOVANĚ POUŽITELNÝ. Tento prostředek se dodává nesterilní.

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Tento propojovací kabel snímače je určen pro připojení snímače tlaku Meritrans® ke kompatibilnímu monitoru tlaku. 
KLINICKÉ PŘÍNOSY 
Usnadňuje monitorování tlaku pacienta.

UŽIVATEL/PACIENT/ZDRAVOTNICKÁ ZAŘÍZENÍ 
UŽIVATEL: Kvalifikované sestry, kvalifikovaní kliničtí pracovníci a lékaři.
PACIENT: Použití pro děti a dospělé pacienty.
KLINIKY: Nemocnice nebo příslušná klinická prostředí.

UPOZORNĚNÍ
Před každým použitím kabel vizuálně zkontrolujte. Pokud je kabel nalomený, prasklý, roztřepený nebo jinak 
poškozený, nepoužívejte jej. Pokud je některý z kolíků konektoru kabelu ohnutý nebo poškozený, kabel nepoužívejte.

Nikdy neponořujte elektrické konektory do kapaliny. Mohlo by dojít k poškození vodičů konektoru. Pokud je zásuvka 
pro připojení ke snímači vlhká, důkladně ji osušte zavěšením tak, aby konec se zásuvkou směřoval dolů. Nikdy 
nepoužívejte, pokud je zásuvka mokrá. Mohlo by dojít ke korozi a nesprávným odečtům hodnot během používání. 

Připojovací kabel nevystavujte parnímu autoklávu, protože vlhkost může poškodit vodiče konektoru.

Kabel nesterilizujte zářením ani etylenoxidem.

Při připojování nebo odpojování kabelu od snímače nebo monitoru uchopte konektor, nikoli samotný kabel.

Poznámka: Před připojením je nutné správně zarovnat kolíky a zásuvky, aby nedošlo k přílišnému tlaku na kolíky a 
zásuvky. Pokud tak neučiníte, může dojít ke špatnému připojení.

Zařízení je nesterilní a opakovaně použitelné. Přestaňte jej používat, pokud vykazuje známky degradace materiálu, 
zlomení, prasknutí, koroze kolíků nebo jiné fyzické známky opotřebení.

Čištění
Tento prostředek čistěte a sterilizujte podle standardního nemocničního protokolu. Při manipulaci s prostředkem 
používejte aseptické techniky a k očištění kabelu od zbytků krve a nečistot používejte schválený čisticí prostředek.

PODMÍNKY PRO SKLADOVÁNÍ 
Uchovávejte na chladném a suchém místě mimo přímé sluneční světlo.

V případě poškození je třeba opakovaně použitelný produkt zlikvidovat. Prostředek zlikvidujte v souladu se 
standardními protokoly pro likvidaci elektronického odpadního materiálu.

V EU platí, že jakákoli závažná nežádoucí příhoda, k níž došlo v souvislosti s daným prostředkem, musí být nahlášena 
výrobci a příslušnému orgánu daného členského státu. 

 SYMBOL POPIS

Přečtěte si návod k použití.

Nesterilní

Upozornění

Katalogové číslo

Zdravotnický prostředek

Jedinečný identifikátor prostředku

Výrobce

Datum výroby

Sériové číslo

Tříděný sběr EEZ (elektrická a elektronická zařízení)

Uchovávejte v suchu

Autorizovaný zástupce pro Evropské společenství

Podmíněně bezpečné pro MR
Neklinické testování prokázalo, že prostředek Meritrans je podmíněně bezpečný v prostředí MR. 
Pacient s tímto prostředkem může bezpečně podstoupit vyšetření v systému MR za následujících 
podmínek: 
• �Statické magnetické pole je 3 Tesla nebo méně
• �Maximální prostorový gradient magnetického pole 4 000 Gauss/cm (40 T/m)
• �Snímač a kabel nesmí během provozu MR systému přijít do kontaktu s pacientem
• �Snímač a kabel nesmí být během provozu skeneru umístěny uvnitř otvoru systému MR
• �Kabel je povolen v místnosti se systémem MR, ale během procesu snímání MR nesmí být funkční ani 

připojený k monitorovacímu systému

ИНТЕРФЕЙСЕН КАБЕЛ НА ТРАНСДЮСЕР Bulgarian

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
ВАЖНО: ИНТЕРФЕЙСНИЯТ КАБЕЛ MERIT Е ЗА МНОГОКРАТНА УПОТРЕБА. Устройството се доставя 
нестерилно.

ПРЕДНАЗНАЧЕНИЕ
Този интерфейсен кабел на трансдюсер е предназначен за свързване на трансдюсер за налягане Meritrans® към 
съвместим монитор за налягане. 

КЛИНИЧНИ ПОЛЗИ 
За улесняване на мониторирането на налягането на пациент.

ПОТРЕБИТЕЛ/ПАЦИЕНТ/КЛИНИЧЕН ОБЕКТ 
ПОТРЕБИТЕЛ: квалифицирани медицински сестри, клиницисти и лекари
ПАЦИЕНТ: приложения при педиатрични и възрастни пациенти
КЛИНИЧНИ ДАННИ: болници или подходящи клинични среди

СИГНАЛИ ЗА ВНИМАНИЕ
Проверявайте визуално кабела преди всяка употреба. Ако кабелът е прекъснат, напукан, протрит или повреден 
по друг начин, не използвайте кабела. Ако някой от щифтовете на конектора на кабела е огънат или повреден, 
не използвайте кабела.

Никога не потапяйте електрическите конектори в течност. В противен случай може да се повреди 
окабеляването на конектора. Ако връзката с гнездото на трансдюсера се намокри, подсушете щателно чрез 
провесване на края с гнездото надолу. Никога не използвайте, ако гнездото е мокро. Това може да причини 
корозия и непостоянни показания по време на употреба. 

Не изпълнявайте парно автоклавиране на интерфейсния кабел, влагата може да повреди окабеляването на 
конектора.

Не облъчвайте и не стерилизирайте кабела с ЕО.

Хванете конектора, а не самия кабел, когато свързвате или разкачвате кабела от трансдюсера и/или монитора.

Забележка: трябва да се внимава щифтовете и гнездата да се подравнят правилно преди свързването, за да се 
предотврати ненужно напрежение върху щифтовете или гнездата. Ако не го направите, това може да доведе до 
лоша връзка.

Устройството е нестерилно и за многократна употреба. Прекратете употребата, ако то показва признаци на 
разрушаване на материала, счупване, напукване, корозия на щифтовете или други физически признаци на 
влошаване.

За почистване
Почиствайте и дезинфекцирайте устройството съгласно стандартния болничен протокол. Използвайте 
асептична техника при работа с устройството и използвайте одобрен от болницата почистващ препарат, за да 
отстраните кръв и остатъци от кабела.

УСЛОВИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ 
Съхранявайте на сухо и хладно място, далеч от пряка слънчева светлина.

Продуктът за многократна употреба трябва да бъде изхвърлен при наличие на повреда. Изхвърлете 
устройството съгласно стандартните протоколи за изхвърляне на отпадъци от електронно оборудване.

В ЕС всички сериозни инциденти, които са възникнали във връзка с устройството, трябва да се докладват на 
производителя и на компетентния орган в съответната държава членка. 

 СИМВОЛ ОБОЗНАЧЕНИЕ

Консултирайте се с инструкциите за употреба.

Нестерилно

Внимание

Каталожен номер

Медицинско изделие

Уникален идентификатор на устройство

Производител

Дата на производство

Сериен номер

Разделно събиране за EEО (електрическо и електронно оборудване)

Да се съхранява на сухо място

Упълномощен представител в Европейската общност

Подходящо за МР при определени условия
Неклиничното тестване демонстрира, че устройството Meritrans е подходящо за МР при 
определени условия. Пациент с това изделие може да бъде безопасно сканиран в МР система 
при следните условия: 
• �Статично магнитно поле от 3 тесла или по-малко
• �Максимален пространствен градиент на магнитно поле 4000 гауса/cm  

(40 T/m)
• �Кабелът и трансдюсерът не трябва да влизат в контакт с пациента по време на работа на МР 

системата
• �Кабелът и трансдюсерът не трябва да се поставят в отвора на МР системата по време на работа 

на скенера
• �Позволено е кабелът да е в стаята с МР системата, но не трябва да работи или да е свързан към 

система за мониториране по време на ЯМР процедурата

JELÁTALAKÍTÓ INTERFÉSZKÁBELE Hungarian

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
FONTOS: A MERIT INTERFÉSZKÁBEL ÚJRAFELHASZNÁLHATÓ. Az eszköz nem steril csomagolásban kerül forgalomba.

FELHASZNÁLÁSI JAVALLAT
Ez a jelátalakítóhoz való interfészkábel a Meritrans® nyomás-jelátalakító csatlakoztatására szolgál egy azzal 
kompatibilis nyomásmonitorhoz. 
KLINIKAI ELŐNYÖK 
A beteg nyomásmonitorozásának megkönnyítése.

FELHASZNÁLÓ / BETEG / KÓRHÁZ 
FELHASZNÁLÓ: Szakképesített ápolók, egészségügyi szakdolgozók és orvosok.
BETEG: Gyermekgyógyászati és felnőtt alkalmazás.
KLINIKAI: Kórházi, illetve megfelelő egészségügyi környezetek.

ÓVINTÉZKEDÉSEK
Minden használat előtt szemrevételezéssel ellenőrizze a kábelt. Ha a kábel törött, repedt, elkopott vagy egyéb módon 
sérült, ne használja. Ha a kábelcsatlakozó tűi meghajlottak vagy sérültek, ne használja a kábelt.

Soha ne merítse folyadékba az elektromos csatlakozókat. Ellenkező esetben a csatlakozó vezetékei károsodhatnak. 
Ha a jelátalakító csatlakozóaljzattal érintkező végére nedvesség kerül, azt lefelé lógatva alaposan szárítsa ki. Soha ne 
használja, ha a dugalj nedves. Ez korróziót, valamint a használat során egyenetlen mérést okozhat. 

Ne sterilizálja gőzzel az interfészkábelt, mivel a nedvesség károsíthatja a csatlakozó vezetékeit.

Ne tegye ki sugárzásnak és ne sterilizálja etilén-oxiddal a kábelt.

A kábel jelátalakítóhoz és/vagy monitorhoz való csatlakoztatásakor vagy leválasztásakor ne a kábelt, hanem a 
csatlakozót fogja meg.

Megjegyzés: A csatlakoztatás előtt ügyeljen a tűk és aljzatok egymáshoz való igazítására, hogy elkerülje a tűkre vagy 
aljzatra kifejtett túlzott nyomást. Ellenkező esetben a csatlakozás gyenge lesz.

Az eszköz nem steril és többször felhasználható. Ne használja tovább, ha anyagfáradás, törés, repedés, a tű korroziója 
vagy más fizikai károsodás jeleit mutatja.

Tisztítás
Az eszközt a standard kórházi protokollnak megfelelően tisztítsa és fertőtlenítse. Az eszközzel végzett munka közben 
alkalmazzon aszeptikus technikát, a kábelen lévő vér és törmelék eltávolításához pedig használjon a kórház által 
jóváhagyott tisztítószert.

TÁROLÁSI FELTÉTELEK 
Hűvös, száraz helyen, napfénytől védve tárolja.

Az újrafelhasználható terméket károsodás esetén ki kell dobni. Az eszközt az elektronikus berendezések 
hulladékkezelésére vonatkozó szabványos protokolloknak megfelelően ártalmatlanítsa.

Az Európai Unióban az eszközzel kapcsolatosan fellépett minden jelentősebb eseményt jelenteni kell a gyártónak, 
valamint az érintett tagállam illetékes hatóságának. 

 SZIMBÓLUM JELENTÉS

Lásd a használati utasítást.

Nem steril

Vigyázat

Katalógusszám

Orvostechnikai eszköz

Egyedi eszközazonosító

Gyártó

Gyártási dátum

Sorozatszám

Elektromos és elektronikus berendezés, külön gyűjtendő

Szárazon tartandó

Hivatalos képviselő az Európai Közösségben

MR-feltételes
Nem klinikai vizsgálatok bizonyították, hogy a Meritrans készülék MR-feltételes. Ezzel a 
készülékkel a betegek biztonságosan vizsgálhatók az alábbi feltételeknek megfelelő MR 
rendszerekkel: 
• �3 Teslás vagy gyengébb statikus mágneses mező.
• �A mágneses tér maximális térbeli gradiense 4000 gauss/cm (40 T/m)
• �A jelátalakító és a kábel nem érintkezhet a beteggel az MR rendszer működése közben.
• �A jelátalakítót és a kábelt nem szabad az MR rendszer alagútjának belsejébe helyezni a szkenner 

működése közben.
• �A kábel engedélyezett az MR rendszer termében, de nem lehet működésben vagy monitorozó 

rendszerhez csatlakoztatva az MRI eljárás során.

PĀRVEIDOTĀJA SASKARNES KABELIS Latvian

LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
SVARĪGI: MERIT SAVIENOJOŠAIS KABELIS IR VAIRĀKKĀRT LIETOJAMS. Ierīce tiek piegādāta nesterila.

PAREDZĒTĀ LIETOŠANA
Šis pārveidotāja saskarnes kabelis ir paredzēts, lai savienotu Meritrans® spiediena pārveidotāju ar saderīgu spiediena 
monitoru. 
KLĪNISKIE IEGUVUMI 
Pacienta spiediena uzraudzības atvieglošana.

LIETOTĀJS/PACIENTS/IESTĀDE 
LIETOTĀJS: kvalificētas medicīnas māsas, klīnicisti un ārsti
PACIENTS: izmantošanai bērniem un pieaugušajiem 
IESTĀDE: slimnīcas vai atbilstoša klīniskā vide

PIESARDZĪBAS PASĀKUMI
Pirms katras lietošanas reizes vizuāli pārbaudiet kabeli. Ja kabelis ir salauzts, ieplaisājis, saplaisājis vai citādi bojāts, 
nelietojiet kabeli. Ja kāda no kabeļu savienotāju tapām ir saliekta vai bojāta, nelietojiet kabeli.

Nekad neiemērciet elektriskos savienotājus šķidrumā. Tāda rīcība var sabojāt savienotāja stieples. Ja ligzdas 
savienojums ar pārveidotāju kļūst mitrs, pilnībā izžāvējiet to, pakarinot ar ligzdu uz leju. Nekad nelietojiet, ja ligzda ir 
mitra. Tas var izraisīt koroziju vai kļūdainus rādījumus lietošanas laikā. 

Savienojošo kabeli nedrīkst autoklavēt ar tvaiku; mitrums var sabojāt savienotāja stieples.

Neapstrādājiet kabeli ar starojumu un nesterilizējiet ar etilēnoksīdu.

Pievienojot vai atvienojot kabeli no pārveidotāja un/vai monitora, satveriet savienotāju, nevis pašu kabeli.

Piezīme: pirms savienošanas pareizi savietojiet tapas un ligzdas, lai novērstu nevajadzīgu tapu vai ligzdu 
noslogojumu. Pretējā gadījumā var veidoties slikts savienojums.

Ierīce nav sterila un nav izmantojama atkārtoti. Lietošana jāpārtrauc, ja ir pazīmes, kas liecina par materiāla 
noārdīšanos, salūšanu, plaisāšanu, tapu koroziju vai citām fiziskām nolietošanās pazīmēm.

Tīrīšana
Tīriet un dezinficējiet ierīci saskaņā ar standarta slimnīcas protokolu. Darbā ar ierīci izmantojiet aseptisku metodi un 
lietojiet slimnīcā apstiprinātu tīrīšanas līdzekli, lai notīrītu asinis un netīrumus no kabeļa.

UZGLABĀŠANAS APSTĀKĻI 
Glabājiet sausā, vēsā vietā, sargājot no tiešas saules gaismas.
 
Vairākkārt lietojamais produkts ir jāizmet pēc sabojāšanās. Utilizējiet ierīci atbilstoši elektronisko ierīču atkritumu 
standarta utilizēšanas protokoliem.

Eiropas Savienībā par jebkādiem ar ierīci saistītiem nopietniem negadījumiem jāziņo ražotājam un attiecīgās 
dalībvalsts kompetentajai iestādei. 

SIMBOLS NOZĪME

Skatīt lietošanas instrukciju.

Nesterila ierīce

Uzmanību!

Kataloga numurs

Medicīniska ierīce

Ierīces unikālais identifikators

Ražotājs

Ražošanas datums

Sērijas numurs

Atsevišķa elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu savākšana

Uzglabāt sausā vietā

Pilnvarotais pārstāvis Eiropas Kopienā

Drošs lietošanai MR vidē noteiktos apstākļos
Neklīniskajā pārbaudē ticis pierādīts, ka Meritrans ierīce ir droša lietošanai MR vidē noteiktos 
apstākļos. Pacientu ar šo ierīci var droši skenēt MR sistēmā, kas atbilst šādiem nosacījumiem: 
• �Statiskais magnētiskais lauks ir 3 teslas vai mazāk.
• �Maksimālais telpiskā magnētiskā lauka gradients ir 4000 gausi/cm (40 T/m).
• �MR sistēmas darbības laikā pārveidotājs un kabelis nedrīkst saskarties ar pacientu.
• �Skenera darbības laikā pārveidotāju un kabeli nedrīkst ievietot MR sistēmas atveres iekšpusē.
• �Kabeli ir atļauts izmantot MR sistēmas telpā, bet MRA procedūras laikā tas nedrīkst darboties vai būt 

savienots ar kontroles sistēmu.

KEITIKLIO SĄSAJOS KABELIS Lithuanian

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
SVARBU: „MERIT“ SĄSAJOS KABELIS YRA DAUGKARTINIO NAUDOJIMO. Įrenginys tiekiamas nesterilus.

NAUDOJIMAS
Šis keitiklio sąsajos kabelis yra skirtas prijungti „Meritrans®“ slėgio keitiklį prie suderinamo slėgio monitoriaus. 

KLINIKINĖ NAUDA 
Skirtas palengvinti paciento slėgio stebėjimą.

NAUDOTOJAI / PACIENTAI / KLINIKINĖ APLINKA 
NAUDOTOJAI: kvalifikuoti slaugytojai, sveikatos priežiūros specialistai ir gydytojai
PACIENTAI: vaikai ir suaugusieji
KLINIKINĖ APLINKA: ligoninė ar tinkama klinikinė aplinka

PERSPĖJIMAI
Prieš kiekvieną naudojimą apžiūrėkite kabelį. Jei kabelis yra sugadintas, įtrūkęs, nusidėvėjęs ar kitaip sugadintas, jo 
nenaudokite. Jei kuris nors iš kabelio jungties kontaktų yra sulenktas arba sugadintas, kabelio nenaudokite.

Niekada nemerkite elektros jungčių į skysčius. Taip gali būti pažeistas jungčių laidynas. Jei lizdo jungtis su davikliu 
sudrėksta, gerai išdžiovinkite pakabindami lizdo galą. Niekada nenaudokite, jei elektros lizdas yra drėgnas. Gali 
atsirasti rūdžių, naudojant rodomi klaidingi duomenys. 

Nesterilizuokite sąsajos kabelio garais autoklave, drėgmė gali pažeisti jungčių laidyną.

Nešvitinkite ir nesterilizuokite kabelio etileno oksidu.

Kai prijungiate arba atjungiate kabelį nuo daviklio ir (arba) monitoriaus, laikykite ne už kabelio, bet už jungties.

Pastaba: prieš prijungimą būtina tinkamai suderinti kontaktus ir lizdus, kad būtų išvengta nereikalingo kontaktų ar 
lizdų spaudimo. To nepadarius, ryšys gali būti prastas.

Prietaisas yra nesterilus ir daugkartinio naudojimo. Nebenaudokite kabelio, jei medžiaga yra įskilusi, įtrūkusi, sulūžusi, 
matosi kontaktų korozija ar yra kitų fizinių gedimo požymių.

Valymas
Valykite ir dezinfekuokite įrenginį pagal įprastus ligoninės reikalavimus. Dirbdami su įrenginiu naudokite aseptines 
priemones ir ligoninės patvirtintą valymo priemonę, kad iš kabelio pašalintumėte kraują ir nuolaužas.

LAIKYMO SĄLYGOS 
Laikykite vėsioje, sausoje vietoje, toliau nuo tiesioginių saulės spindulių.

Daugkartinio naudojimo gaminį reikia pašalinti, jei pažeistas. Panaudotą įrenginį išmeskite laikydamiesi standartinių 
elektroninės įrangos atliekų šalinimo protokolų.

ES apie bet kokius rimtus įvykius, susijusius su prietaisu, reikėtų pranešti gamintojui ir atitinkamos valstybės narės 
kompetentingai institucijai. 

CABLU DE INTERFAȚĂ TRADUCTOR Romanian

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
IMPORTANT: CABLUL DE INTERFAȚĂ MERIT ESTE REUTILIZABIL. Dispozitivul este livrat nesteril.

DOMENIUL DE UTILIZARE
Acest cablu de interfață pentru traductor este destinat conectării unui traductor de presiune Meritrans® la un monitor 
de presiune compatibil. 
BENEFICII CLINICE 
Pentru a facilita monitorizarea presiunii unui pacient.

UTILIZATOR/PACIENT/MEDIU CLINIC 
UTILIZATOR: asistenți, clinicieni și medici calificați
PACIENT: aplicații pentru pacienți pediatrici și adulți
MEDIU CLINIC: spitale sau medii clinice adecvate

ATENȚIONĂRI
Inspectați vizual cablul înainte de fiecare utilizare. Nu utilizați cablul dacă acesta este rupt, crăpat, uzat sau deteriorat 
în orice alt mod. Nu utilizați cablul dacă vreunul dintre pinii conectorului cablului este îndoit sau deteriorat.
Nu scufundați niciodată conectoarele electrice în lichid. Acest lucru ar putea cauza deteriorarea conexiunilor 
conectorului. În cazul în care conectorul mufei traductorului este umed, uscați-l bine suspendându-l cu capătul mufei 
în jos. Nu îl folosiți niciodată dacă mufa este umedă. Acest lucru ar putea duce la coroziune și citiri haotice în timpul 
utilizării. 

Nu introduceți cablul de interfață într-o unitate autoclavă cu aburi, deoarece umiditatea poate deteriora conexiunile 
conectorului.

Nu sterilizați cablul utilizând radiații sau oxid de etilenă.

Prindeți conectorul, nu cablul, atunci când conectați sau deconectați cablul de la traductor și/sau monitor.

Notă: Trebuie să aveți grijă să aliniați corect pinii și mufele înainte de conectare pentru a evita solicitarea excesivă a 
pinilor sau a mufelor. În caz contrar, se poate realiza o conexiune slabă.
Dispozitivul este nesteril și reutilizabil. Întrerupeți utilizarea dacă prezintă semne de degradare a materialului, de 
rupere, de fisurare, de coroziune a pinilor sau alte semne fizice de deteriorare.

Pentru curățare
Curățați și dezinfectați dispozitivul conform protocolului standard al spitalului. Utilizați tehnica aseptică atunci când 
manevrați dispozitivul și agentul de curățare aprobat de spital pentru a îndepărta sângele și reziduurile de pe cablu.

CONDIȚII DE DEPOZITARE 
Depozitați într-un loc uscat, răcoros, departe de lumina directă a soarelui.

Odată deteriorat, produsul reutilizabil trebuie eliminat. Eliminați dispozitivul în conformitate cu protocoalele standard 
privind eliminarea deșeurilor de echipamente electrice.

În UE, orice incident grav care a avut loc în legătură cu dispozitivul trebuie să fie raportat producătorului și autorității 
competente a statului membru respectiv. 

 SIMBOL LEGENDĂ

Consultați Instrucțiunile de utilizare.

Nesteril

Atenție

Număr de catalog

Dispozitiv medical

Identificatorul unic al dispozitivului

Producător

Data de fabricație

Număr de serie

Colectare separată pentru EEE (echipamente electrice și electronice)

A se feri de umezeală

Reprezentant autorizat în Comunitatea Europeană

Compatibilitate RM condiționată
Testele non-clinice au demonstrat că dispozitivul Meritrans prezintă compatibilitate RM condiționată. 
Un pacient cu acest dispozitiv poate fi scanat în condiții de siguranță într-un sistem RM în 
următoarele condiții: 
• �Câmp magnetic static de 3 Tesla sau mai puțin
• �Câmp magnetic cu gradient spațial maxim de 4.000 Gauss/cm (40 T/m)
• �Cablul și traductorul nu trebuie să intre în contact cu pacientul în timpul operării sistemului RM
• �Cablul și traductorul nu trebuie să fie poziționate în interiorul orificiului sistemului RM în cursul 

operării scannerului
• �Este permisă plasarea cablului în camera sistemului RM, dar acesta nu trebuie să fie operațional sau 

conectat la un sistem de monitorizare în timpul procedurii RMN

PREPÁJACÍ KÁBEL SNÍMAČA Slovak

NÁVOD NA POUŽITIE
DÔLEŽITÉ: PREPÁJACÍ KÁBEL OD SPOLOČNOSTI MERIT JE OPAKOVANE POUŽITEĽNÝ. Pomôcku dodávame 
nesterilnú.

ZAMÝŠĽANÉ POUŽITIE
Tento prepájací kábel snímača je určený na pripojenie snímača tlaku Meritrans® ku kompatibilnému monitoru tlaku. 
KLINICKÉ VÝHODY 
Na uľahčenie monitorovania tlaku pacienta.

POUŽÍVATEĽ/PACIENT/KLINICKÉ PROSTREDIE 
POUŽÍVATEĽ:  kvalifikované zdravotné sestry, klinickí pracovníci a lekári
PACIENT: aplikácie u pediatrických a dospelých pacientov 
KLINICKÉ PROSTREDIE:  nemocnice alebo príslušné klinické prostredia

UPOZORNENIA
Pred každým použitím vizuálne skontrolujte kábel. Nepoužívajte kábel, ak je zlomený, prasknutý, opotrebovaný alebo 
iným spôsobom poškodený. Nepoužívajte kábel, ak je niektorý z kolíkov konektora kábla ohnutý alebo poškodený.

Elektrické konektory nikdy neponárajte do kvapaliny. Mohli by sa tým poškodiť vodiče konektora. Ak zásuvková 
prípojka k snímaču navlhne, dôkladne ju vysušte zavesením konca zásuvky smerom nadol. Kábel nikdy nepoužívajte, 
ak je zásuvka vlhká. Môže to viesť ku korózii a nesprávnym údajom počas používania. 

Prepájací kábel nesterilizujte v autokláve ani parou, vlhkosť môže poškodiť vodiče konektora.

Kábel nevystavujte žiareniu a nesterilizujte etylénoxidom.

Pri pripájaní alebo odpájaní kábla od snímača a/alebo monitora uchopte konektor, nie samotný kábel.

Poznámka: Dávajte pozor, aby ste pred pripojením správne zarovnali kolíky so zásuvkami a predišli tak ich 
nadmernému zaťaženiu. V opačnom prípade môže dôjsť k nedostatočnému pripojeniu.

Pomôcka je nesterilná a opakovane použiteľná. Ak sú na ňom viditeľné známky degradácie materiálu, zlomenia, 
prasknutia, korózie kolíkov alebo iné známky fyzického poškodenia, prestaňte ho používať.

Čistenie
Pomôcku čistite a dezinfikujte podľa štandardného protokolu nemocnice. Pri manipulácii s pomôckou používajte 
aseptickú techniku a na odstránenie krvi a nečistôt z kábla použite čistiaci prostriedok schválený na použitie 
v nemocniciach.

PODMIENKY SKLADOVANIA 
Uchovávajte na chladnom, suchom mieste, mimo priameho slnečného žiarenia.

SPOJNI KABEL PRETVARAČA Croatian

UPUTE ZA UPORABU
VAŽNO: SPOJNI KABEL TVRTKE MERIT NAMIJENJEN JE ZA VIŠEKRATNU UPORABU. Uređaj se isporučuje 
nesterilan.

NAMJENA
Ovaj spojni kabel sučelja pretvarača namijenjen je za priključivanje pretvarača za tlak Meritrans® na kompatibilni 
uređaj za nadzor tlaka. 
KLINIČKE PREDNOSTI 
Za lakši nadzor tlaka pacijenta.

KORISNIK / PACIJENT / KLINIČKO OKRUŽENJE 
KORISNIK: obučeno medicinsko osoblje, kliničari i liječnici
PACIJENT: primjene kod djece i odraslih osoba
KLINIČKO OKRUŽENJE: upotreba u bolnicama ili odgovarajućim kliničkim okruženjima

OPREZ
Vizualno pregledajte kabel prije svake uporabe. Ako je kabel oštećen, napuknut, istrošen ili na neki drugi način 
oštećen, nemojte ga upotrebljavati. Ako je bilo koji od pinova priključka kabela savijen ili oštećen, nemojte 
upotrebljavati kabel.

Nikada ne uranjajte priključke za struju u tekućinu. To može uzrokovati oštećenje žica priključka. Ako priključna 
utičnica pretvarača postane vlažna, temeljito je osušite tako da objesite utični kraj prema dolje. Nikada nemojte 
upotrebljavati uređaj ako je utičnica mokra. To može uzrokovati koroziju i nepravilna očitanja tijekom uporabe. 

Spojni kabel nemojte sterilizirati parom iz autoklava jer vlaga može oštetiti žice priključka.

Kabel nemojte zračiti ni sterilizirati etilen-oksidom.

Prilikom priključivanja i iskopčavanja kabela iz pretvarača i/ili uređaja za nadzor uhvatite priključak, a ne sam kabel.

Napomena: morate pažljivo poravnati pinove i utičnice prije spajanja kako ne biste prekomjerno opteretili pinove i 
utičnice. Ako to ne učinite, moglo bi doći do lošeg povezivanja.

Uređaj nije sterilan i za višekratnu je uporabu. Prestanite upotrebljavati ako se pojave znakovi propadanja materijala, 
trganja, pucanja, hrđe na pinovima ili drugi fizički znakovi oštećenja.

Čišćenje
Uređaj čistite i dezinficirajte prema uobičajenom bolničkom protokolu. Pri rukovanju uređajem upotrebljavajte 
aseptičnu tehniku i sredstvo za čišćenje koje je odobrila bolnica kako biste uklonili krv i naslage s kabela.

UVJETI SKLADIŠTENJA 
Skladištiti na hladnom i suhom mjestu izvan izravnog sunčevog svjetla.
 
Proizvod za višekratnu upotrebu treba se odložiti u otpad ako se ošteti. Uređaj zbrinite u skladu sa standardnim 
protokolima za odlaganje elektroničkog otpada.

U Europskoj uniji svaki ozbiljni incident povezan s proizvodom treba prijaviti proizvođaču i nadležnom tijelu 
predmetne države članice. 

ANDURI LIIDESEKAABEL Estonian

KASUTUSJUHEND

TÄHTIS! MERITI LIIDESEKAABEL ON KORDUSKASUTATAV. Seadet tarnitakse mittesteriilsena.

KASUTUSVALDKOND
See anduri liidesekaabel on mõeldud Meritrans®-i rõhuanduri ühendamiseks ühilduva rõhumonitoriga. 
KLIINILINE KASU 
Võimaldab jälgida patsiendi rõhku.

KASUTAJA/PATSIENT/KLIINILINE 
KASUTAJA: kvalifitseeritud meditsiiniõed, klinitsistid ja arstid.
PATSIENT: pediaatrilised ja täiskasvanute rakendused.
KLIINILINE: haiglad või asjakohased kliinilised keskkonnad.

ETTEVAATUSABINÕUD
Kontrollige kaablit visuaalselt enne iga kasutuskorda. Kui kaabel on katki, pragunenud, kulunud või muul viisil 
kahjustatud, ärge kaablit kasutage. Kui mõni kaablipistiku klemm on painutatud või kahjustatud, ärge kaablit 
kasutage.

Ärge kunagi kastke elektrikonnektoreid vedelikku. See võib konnektori juhtmeid kahjustada. Kui pesa ühendus 
anduriga saab märjaks, kuivatage ühendust põhjalikult, riputades pesaga otsa suunaga allapoole. Ärge kasutage 
kunagi, kui pesa on märg. See võib põhjustada korrosiooni ja kõikuvaid näite kasutamise käigus. 

Ärge autoklaavige auru abil liidesekaablit, kuna niiskus võib konnektori juhtmeid kahjustada.

Ärge kiiritage kaablit ega steriliseerige seda etüleenoksiidiga.

Kui ühendate kaablit anduri ja/või monitoriga või eraldate sellest, võtke kinni pistikust, mitte kaablist.

Märkus. Enne ühendamist tuleb klemmid ja pesad õigesti joondada, et vältida liigse survet klemmidele või pesadele. 
Muidu võib tagajärjeks olla halb ühendus.

Seade on mittesteriilne ja korduskasutatav. Lõpetage kasutamine, kui märkate materjali kahjustusi, purunemist, 
pragunemist, klemmi korrosiooni või muid seisundi halvenemise füüsilisi tunnuseid.

Puhastamine
Puhastage ja desinfitseerige seadet haigla standardprotokolli kohaselt. Kasutage seadme käsitsemisel aseptilist 
tehnikat ning kaablilt vere ja mustuse eemaldamiseks haiglas heaks kiidetud puhastusainet.

HOIUSTAMISTINGIMUSED 
Hoiustada jahedas kuivas kohas, eemal otsesest päikesevalgusest.
 
Taaskasutatava toote peab kahjustuse korral kasutuselt kõrvlaldama. Utiliseerige seade elektroonikajäätmete 
kõrvaldamise standardprotokollide kohaselt.

Euroopa Liidus tuleb igast seadmega seotud raskest vahejuhtumist teatada tootjale ja asjakohase liikmesriigi 
pädevale ametiasutusele. 

 SÜMBOL TÄHENDUS

Vt kasutusjuhendit.

Mittesteriilne
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Elektri- ja elektroonikaseadmete (Electrical and Electronic Equipment, EEE) eraldi kogumine

Hoida kuivas

Volitatud esindaja Euroopa Ühenduses

MR-tingimuslik
Mittekliinilised testid on näidanud, et Meritransi seade on MR-i tingimustele vastav. Selle seadmega 
patsiendile saab ohutult teha MR-i süsteemiga uuringu järgmistel tingimustel. 
• �Staatiline magnetväli kuni 3 teslat.
• �Ruumilise gradiendi maksimaalne magnetvälja tugevus on 4000 Gs/cm (40 T/m).
• �MR-süsteemi töötamise ajal ei tohi andur ja kaabel patsiendiga kokku puutuda.
• �Skanneri töötamise ajal ei tohi andurit ja kaablit asetada MR-süsteemi silindri sisse.
• �MRT protseduuri ajal tohib andur olla MR-süsteemiga samas ruumis, kuid see ei tohi töötada ega olla 

ühendatud jälgimissüsteemiga.

NAVODILA ZA UPORABO

POMEMBNO: VMESNIŠKI KABEL MERIT JE PRIMEREN ZA VEČKRATNO UPORABO. Ta pripomoček je dobavljen 
nesterilen.

NAMEN UPORABE
Vmesniški kabel pretvornika je namenjen priključitvi pretvornika tlaka Meritrans® na združljiv monitor tlaka. 
KLINIČNE KORISTI 
Za lažje spremljanje tlaka pacienta.

UPORABNIK/BOLNIK/KLINIČNA UPORABA 
UPORABNIK: usposobljene medicinske sestre, klinično osebje in zdravniki
BOLNIK: za uporabo pri otrocih in odraslih
KLINIČNA UPORABA: za uporabo v bolnišnicah ali drugih primernih kliničnih okoljih

OPOZORILA
Pred vsako uporabo preglejte kabel. Če je kabel poškodovan, razpokan, odrgnjen ali kako drugače poškodovan, ga ne 
uporabljajte. Če so nožice priključka kabla zvite ali poškodovane, ne uporabljajte kabla.
	
Električnih priključkov nikoli ne potapljajte v tekočino. V nasprotnem primeru lahko poškodujete ožičenje priključka. 
Če se vtičnica pretvornika zmoči, pretvornik obesite tako, da bo vtičnica obrnjena navzdol, in pustite, da se 
popolnoma posuši. Ne uporabljajte, če je vtičnica mokra. V nasprotnem primeru lahko pride do korozije in nepravilnih 
odčitkov med uporabo. 
	
Vmesniškega kabla ne čistite s paro v avtoklavu, ker lahko vlaga poškoduje ožičenje priključka.

Kabla ne izpostavljajte sevanju in ga ne sterilizirajte z EO.

Pri priklapljanju ali odklapljanju kabla s pretvornika in/ali monitorja primite priključek in ne kabla samega.

Opomba: pred priključitvijo pazite, da pravilno poravnate nožice in vtičnice, da ne pride do nepotrebnih obremenitev 
nožic ali vtičnic. Če tega ne storite, je povezava lahko slaba.

Naprava ni sterilna in jo je mogoče ponovno uporabiti. Prenehajte z uporabo, če opazite znake slabšanja stanja 
materiala, lomljenja, pokanja korozije na priključku ali druge fizične znake poslabšanja stanja.

 SIMBOL OZNAKA

Pogledajte upute za uporabu.

Nesterilno

Oprez

Kataloški broj

Medicinski proizvod

Jedinstvena identifikacija proizvoda

Proizvođač

Datum proizvodnje

Serijski broj

Odvojeno prikupljanje za EEO (električnu i elektroničku opremu)

Držite na suhom

Ovlašteni predstavnik u Europskoj zajednici

Uvjetno siguran kod pregleda MR
Nekliničkim ispitivanjem dokazano je da je uređaj Meritrans uvjetno siguran za snimanje MR-om. 
Pacijent s ovim uređajem može se sigurno snimati u sustavu MR pod sljedećim uvjetima: 
• �Statičko magnetsko polje od 3 Tesle ili manje
• �Maksimalno prostorno gradijentno magnetsko polje od 4000 Gaussa/cm  

(40 T/m)
• �Kabel i pretvarač ne smiju doći u dodir s pacijentom tijekom rada sustava MR
• �Kabel i pretvarač ne smiju se nalaziti unutar provrta sustava MR tijekom rada skenera
• �Pretvarač je dopušten u sobi sustava MR, ali ne smije biti operativan ni povezan s nadzornim 

sustavom tijekom postupka snimanja MR

 SIMBOLIS REIKŠMĖ

Žiūrėti naudojimo instrukcijas.

Nesterilus

Dėmesio

Katalogo numeris

Medicinos prietaisas

Unikalus prietaiso identifikavimo numeris

Gamintojas

Gamybos data

Serijos numeris

EEĮ (elektros ir elektroninė įranga) turi būti renkama atskirai

Laikyti sausoje vietoje

Įgaliotasis atstovas Europos Bendrijoje

Suderinamas su MR
Neklinikiniuose bandymuose nustatyta, kad „Meritrans“ prietaisas yra sąlyginai saugus naudoti MR 
aplinkoje. Pacientą su šiuo įrenginiu galima saugiai skenuoti MR sistemoje, atsižvelgiant į toliau 
nurodytas sąlygas: 
• �3 ar mažiau Teslų statinis magnetinis laukas
• �Maksimalus erdvinio gradiento magnetinis laukas: 4 000 Gs/cm (40 T/m)
• �Veikiant MR sistemai kabelis ir daviklis negali liesti paciento
• �Veikiant skeneriui kabelio ir daviklio negalima įstatyti į MR sistemos kanalą
• �Atliekant MRT procedūrą kabelis gali būti MR sistemos patalpoje, tačiau turi būti neveikiantis ir 

neprijungtas prie stebėjimo sistemos

Opakovane použiteľnú pomôcku po poškodení zlikvidujte. Pomôcku zlikvidujte spôsobom, ktorý je v súlade so 
štandardnými protokolmi na likvidáciu odpadu z elektronických zariadení.
V rámci EÚ sa musí akýkoľvek vážny incdent v súvislosti s touto pomôckou nahlásiť výrobcovi a kompetentnému 
úradu príslušného členského štátu. 

 SYMBOL VÝZNAM

Pozrite si návod na použitie.

Nesterilné

Upozornenie

Katalógové číslo

Zdravotnícka pomôcka

Jedinečný identifikátor pomôcky

Výrobca

Dátum výroby

Sériové číslo

Separovaný zber EEE (elektrické a elektronické zariadenia)

Uchovávajte v suchu

Oprávnený zástupca v Európskom spoločenstve

Podmienečne bezpečné v prostredí MR.
Pri neklinickom testovaní sa preukázalo, že pomôcka Meritrans nepredstavuje žiadne riziká 
v prostredí MR. Pacient s touto pomôckou môže byť bezpečne snímaný v systéme MR za týchto 
podmienok: 
• �statické magnetické pole do 3 Tesla,
• �maximálny priestorový gradient magnetického poľa 4 000 gaussov/cm (40 T/m),
• �kábel a snímač nesmú počas prevádzky systému MR prísť do kontaktu s pacientom,
• �kábel a snímač nesmú byť počas prevádzky skenera umiestnené vo vnútri otvoru systému MR,
• �kábel je povolený v miestnosti systému MR, nesmie však byť v prevádzke alebo pripojený 

k monitorovaciemu systému počas magnetickej rezonancie.

VMESNIŠKI KABEL PRETVORNIKA Slovenian

Čiščenje
Pripomoček očistite in razkužite v skladu s standardnim bolnišničnim postopkom. Pri rokovanju s tem pripomočkom 
uporabljajte aseptično tehniko. Za odstranjevanje krvi in umazanije s kabla uporabite bolnišnično odobreno čistilno 
sredstvo.

POGOJI SHRANJEVANJA 
Shranite na hladnem in suhem mestu ter stran od neposredne sončne svetlobe.
 
Izdelek za večkratno uporabo morate ob poškodbi zavreči. Pripomoček zavrzite skladno s standardnimi protokoli za 
odlaganje elektronske opreme.

V EU je treba o vsakem resnem incidentu, ki je povezan s tem pripomočkom, obvestiti njegovega proizvajalca in 
pristojni organ v zadevni državi članici. 

 SIMBOL RAZLAGA

Glejte navodila za uporabo.

Nesterilno

Pozor

Kataloška številka

Medicinski pripomoček

Edinstven identifikator pripomočka

Proizvajalec

Datum proizvodnje

Serijska številka

Ločeno zbiranje za električno in elektronsko opremo (EEO)

Zaščitite pred vlago.

Pooblaščeni predstavnik v Evropski skupnosti

Pogojno varno za uporabo pri slikanju z MR
Neklinično preizkušanje je pokazalo, da je pripomoček Meritrans pogojno varen pri slikanju z MR. 
Bolnika s tem pripomočkom je mogoče varno slikati v sistemih za MR pod naslednjimi pogoji: 
• �statično magnetno polje ima gostoto 3 tesle ali manj;
• �največji prostorski gradient magnetnega polja je 4000 gauss/cm (40 T/m);
• �med delovanjem sistema za MR se kabel in pretvornik ne smeta dotikati bolnika;
• �med delovanjem sistema za MR se kabel in pretvornik ne smeta nahajati znotraj tunela magneta;
• �kabel se lahko nahaja v sobi s sistemom za MR, vendar med postopkom slikanja z MR ne sme 

delovati ali biti povezan s sistemom za spremljanje.


